
Նախագիծ

ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ
Հայաստանի Հանրապետության Կառավարության և Ավստրիայի Դաշնային Կառավարության միջև առանց թույլտվության բնակվող անձանց հետընդունման մասին 
Հայաստանի Հանրապետության Կառավարությունը և Ավստրիայի Դաշնային Կառավարությունը (այսուհետ` Պայմանավորվող Կողմեր),

վճռական լինելով ամրապնդել իրենց համագործակցությունը` անօրինական միգրացիայի դեմ առավել արդյունավետ պայքարելու նպատակով,

ցանկանալով ստեղծել արագ և արդյունավետ ընթացակարգեր այն անձանց նույնականացման և հետընդունման համար, ովքեր չեն բավարարում, կամ այլևս չեն բավարարում Հայաստանի Հանրապետության կամ Ավստրիայի Հանրապետության տարածք մուտք գործելու կամ բնակվելու պայմանները և դյուրացնել այդպիսի անձանց տարանցումը սույն Համաձայանագրի միջոցով և փոխադարձության հիման վրա,
չոտնահարելով միջազգային պայմանագրերից, մասնավորապես 1953 թվականի սեպտեմբերի 3-ի  ¦Մարդու իրավունքների և հիմնարար ազատությունների մասին§ կոնվենցիայից, և Պայմանավորվող Կողմերի համապատասխան ազգային օրենքներից  բխող մարդու իրավունքները և հիմնարար ազատությունները,

հաշվի առնելով այն փաստը, որ անձի հետընդունումը կիրականացվի անհատական գնահատման սկզբունքով և պատշաճ կերպով,

հաշվի առնելով 1987 թվականի սեպտեմբերի 17-ի Եվրոպայի Խորհրդի Նախարարների կոմիտեի թիվ R. (87) 15 հանձնարարականը ոստիկանության կողմից անձնական տվյալների օգտագործման վերաբերյալ, և նաև այնքանով, որքանով այդ տվյալները ինքնաբերաբար չեն մշակվում 

համաձայնեցին հետևյալի մասին.
Հոդված 1

Սահմանումները
(1) Քաղաքացի նշանակում է` անձ, որն ունի Պայմանավորվող Կողմերից մեկի քաղաքացիությունը:

(2) Երրորդ երկրի քաղաքացի նշանակում է` անձ, որը և քաղաքացիություն չունեցող անձ է, և չունի Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկի պետության քաղաքացիություն:
(3) Քաղաքացիություն չունեցող անձ նշանակում է` անձ, որը չունի որևէ քաղաքացիություն:
(4) Առանց թույտվության բնակվող անձ նշանակում է` անձ, որը չի բավարարում կամ այլևս չի բավարարում Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկի պետության տարածքում բնակվելու պահանջները:

(5) Հայցող Կողմ նշանակում է` Պայմանավորվող Կողմ, որը դիմում է մյուս Պայմանավորվող Կողմին իր տարածքում առանց թույլտվության բնակվող անձին հետընդունելու կամ նրա տարանցումը թույլ տալու համար:
(6) Հայցվող Կողմ նշանակում է` Պայմանավորվող Կողմ, որը ստանում է Հայցող կողմի տարածքում առանց թույլտվության բնակվող անձին հետընդունման կամ նրա տարանցման  վերաբերյալ դիմում:

(7) Կացության թույլտվություն, սույն Համաձայնագրի համաձայն,  նշանակում է`  Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմնի կողմից տրամադրած ցանկացած վավերական թույլտվություն, որով անձին թույլատրվում է մուտք գործել համապատասխան Պայմանավորվող կողմի տարածք և բնակվել այնտեղ, իսկ Ավստրիական Պայմանավորվող կողմի դեպքում` Եվրոպական Միության տարածքում: Այս սահմանումը չի վերաբերվում համապատասխան տարածքում  ժամանակավորապես բնակվելու թույլտվությանը, որը կապված է միջազգային պաշտպանության դիմումի  քննարկման կամ կացության թույլտվության դիմումի հետ, ոչ էլ  սույն հոդվածի 8-րդ պարբերությունում նշված արտոնագրին:
(8) Մուտքի արտոնագիր նշանակում է Պայմանավորվող Կողմի տրամադրած թույլտվություն կամ կայացրած որոշում, որը պահանջվում է իր տարածք մուտք գործելու, կարճատև գտնվելու կան տարանցման համար: Այս սահմանումը չի ներառում օդանավակայանի տարանցիկ արտոնագիրը:
Հոդված2

Սեփական քաղաքացիների հետընդունում
(1) Հայցվող Կողմը, առանց որևէ ձևականության,  հետ է ընդունում Հայցող Կողմի տարածքում առանց թույլտվության բնակվող անձին` պայմանով, որ ապացուցված է, որ տվյալ անձը հանդիսանում է Հայցվող Կողմի քաղաքացի: Քաղաքացիությունը ապացուցվում է 1-ին Հավելվածում նշված փաստաթղթերի հիման վրա: Եթե այդպիսի փաստաթղթերը ներկայացվում են, ապա Պայմանավորվող Կողմերը ճանաչում են քաղաքացիությունը առանց ձևականությունների:
(2) Հայցվող կողմը Հայցող կողմի դիմումի հիման վրա, առանց սույն Համաձայնագրում սահմանված ձևականությունների, հետ է ընդունում Հայցող Կողմի տարածքում առանց թույլտվության բնակվող յուրաքանչյուր անձի, ով հերքման բացակայության պայմաններում բավարար ¥prima facie¤ ապացույցի հիման վրա կարող է հիմնավոր կերպով ենթադրվել Հայցվող Կողմի քաղաքացի: Քաղաքացիությունը ապացուցվում է 1-ին Հավելվածում նշված փաստաթղթերի հիման վրա: Եթե այդպիսի փաստաթղթերը ներկայացվում են, ապա Պայմանավորվող Կողմերը հանձն են առնում ճանաչել քաղաքացիությունը մինչև որ չապացուցվի հակառակը:

(3) Բացի այդ Հայցվող կողմը կընդունի`

· 1-ին և 2-րդ պարբերությունում նշված անձանց մինչև 18 տարեկան չամուսնացած երեխաններին` անկախ նրանց ծննդավայրից կամ նրանց քաղաքացիությունից, քանի դեռ նրանք ունեն Հայցող Կողմի  տարածքում իրենց սեփական անկախ կացության թույլտվությունը,
· 1-ին և 2-րդ պարբերությունուն նշված անձանց ամուսիններին, ովքեր ունեն տարբեր քաղաքացիություն` պայմանով, որ նրանք իրավունք ունեն կամ իրավունք կունենան մուտք գործել Հայցվող Կողմի տարածք կամ բնակվել Հայցվող Կողմի տարածքում, քանի դեռ նրանք ունեն Հայցող Կողմի  տարածքում իրենց սեփական անկախ կացության թույլտվությունը:
(4) Երբ դիմումը հաստատվի, Հայցվող Կողմը անհապաղ, բայց ոչ ուշ քան տաս աշխատանքային օրվա ընթացքում հետընդունման ենթակա անձին կտրամադրի իր վերադարձի համար անհրաժեշտ ճամփորդական փաստաթուղթ, որը վավերական է առնվազն վեց ամիս: Եթե իրավական կամ գործնական պատճառներով համապատասխան անձին հնարավոր չէ փոխադրել տրված ճամփորդական փաստաթղթի վավերականության ժամկետի ընթացքում,  Հայցվող Կողմը տրամադրում է նույն վավերականության ժամկետով նոր ճամփորդական փաստաթուղթ: Այս նոր փաստաթուղթը  տրամադրվում է անհապաղ, բայց ոչ ուշ քան տաս աշխատանքային օրվա ընթացքում: Եթե Հայցվող կողմին չի հաջողվում տրամադրել նախնական կամ նոր ճամփորդական փաստաթուղթ տաս աշխատանքային օրվա ընթացքում, ապա Հայցող Կողմը տրամադրում է Հայցվող Կողմի կողմից ճանաչված ճամփորդական փաստաթուղթ: Եթե Ավստրիայի Հանրապետությունն է հանդիսանում Հայցող Կողմ, ապա հետընդունման համար կկիրառվի  Եվրոպական Միության տիպային ճամփորդական փաստաթուղթ:
(5) Եթե 1-ին և 2-րդ պարբերությունում  նշված փաստաթղթերից ոչ մեկը չի ներկայացվում, ապա հետընդունման վերաբերյալ  դիմումում կնշվի փոխադրվող անձին հարցազրույց անցկացնելու վերաբերյալ խնդրանք` Հայցվող Կողմի իրավասու դիվանագիտական կամ հյուպատոսական ներկայացուցչության կողմից նրա քաղաքացիությունը պարզելու նպատակով:
Հոդված 3

Երրորդ երկրի քաղաքացիների և քաղաքացիություն չունեցող անձանց հետընդունումը
(1) Պայմանավորվող Կողմերը կգործեն այն սկզբունքի հիման վրա, որը, որպես կանոն, կայանում է նրանում, որ երրորդ երկրի քաղաքացին կվերադարձվի այն պետություն, որի քաղաքացին նա հանդիսանում է: Հետագայում նրանք պետք է գործեն այն սկզբունքով, որ քաղաքացիություն չունեցող անձինք հետ կընդունվեն  իրենց վերջին կացության պետության կամ նրանց ճամփորդական փաստաթուղթ տրամադրած պետության կողմից:

(2)  Հայցվող կողմը Հայցող Կողմի դիմումի հիման վրա, առանց սույն Համաձայնագրում սահմանված ձևականությունների, հետ է ընդունում Հայցող Կողմի տարածք մուտք գործած  Հայցվող Կողմի քաղաքացիությունը կորցրած յուրաքանչյուր անձի, քանի դեռ եթե նրանք հպատակագրվելու խոստում  չեն ստացել Հայցող Կողմից կամ ընդունել են երրորդ երկրի քաղաքացիություն և այդ դեպքում նրանք չեն բավարարում կամ այլևս չեն բավարարում Հայցող Կողմի տարածքում մուտք գործելու, բնակվելու պայմանները: Սույն պարբերության մեջ նշված անձանց  համար կգործեն  1-ին և 2-րդ հավելվածներում նշված ապացույցները և հերքման բացակայության պայմաններում բավարար ¥prima facie¤ ապացույցը:

(3)  Հայցվող կողմը Հայցող Կողմի դիմումի հիման վրա, առանց սույն Համաձայնագրում սահմանված ձևականությունների, հետ է ընդունում երրորդ երկրի բոլոր քաղաքացիներին և քաղաքացիություն չունեցող անձանց, ովքեր չեն բավարարում կամ այլևս չեն բավարարում Հայցող Կողմի տարածքում մուտք գործելու, բնակվելու պայմանները` պայմանով, որ հերքման բացակայության պայմաններում բավարար ¥prima facie¤ ներկայացված ապացույցի հիման վրա կարող է ապացուցվել կամ ենթադրվել, որ նրանք.
(ա) ունեն կամ մուտք գործելու ժամանակ ունեցել են Հայցվող Կողմից տրամադրած վավերական արտոնագիր կամ  կացության թույլտվություն, կամ
(բ) անօրինական կերպով և ուղղակի մուտք են գործել Հայցող կողմի տարածք Հայցվող կողմի տարածքում գտնվելուց, կամ այդ տարածքով տարանցելուց հետո:
Փաստաթղթերի ցանկը, որոնց միջոցով կարելի է ապացուցել, որ երրորդ երկրի   քաղաքացիները կամ քաղաքացիություն չունեցող անձինք բավարարում են հետընդունման պայմանները, թվարկված է 3-րդ Հավելվածում:
Այդպիսի ապացույցը փոխադարձաբար կճանաչվի Պայմանավորվող Կողմերի կողմից առանց հետագա ձևականությունների: Հերքման բացակայության պայմաններում բավարար ¥prima facie¤ ապացույց հանդիսացող փաստաթղթերի ցանկը, որոնց միջոցով կարելի է ապացուցել, որ երրորդ երկրի   քաղաքացիները կամ քաղաքացիություն չունեցող անձինք բավարարում են հետընդունման պահանջները, թվարկված է 4-րդ Հավելվածում: Եթե առկա է հերքման բացակայության պայմաններում բավարար ¥prima facie¤ այդպիսի ապացույց, ապա  Պայմանավորվող Կողմը կենթադրի, որ պայմանները կատարվել են, քանի դեռ հակառակը ապացուցված չէ:
(4) 6-րդ Հավելվածի հետընդունման պարտավորությունը չի կիրառվի եթե`
 (ա) երրորդ երկրի քաղաքացին կամ քաղաքացիություն չունեցող անձը գտնվել է օդային տարածքում տարանցիկ եղանակով Հայցվող Կողմի միջազգային օդանավակայանում, կամ եթե
(բ) Հայցող Կողմը երրորդ երկրի քաղաքացուն կամ քաղաքացիություն չունեցող անձին տրամադրել է մուտքի արտոնագրի կամ կացության թույլտվություն իր տարածք մուտք գործելուց առաջ կամ հետո, եթե
· այս անձը տիրապետում է Հայցվող Կողմից տրամադրված մուտքի արտոնագրի կամ կացության թույլտվության, որի վավերականության ժամկետը լրացել է, կամ
· մուտքի արտոնագիրը  կամ կացության թույլտվությունը ձեռք է բերվել կեղծ փաստաթղթի միջոցով, կամ խեղաթյուրմամբ, և տվյալ անձը բնակվել կամ տարանցել է Հայցվող կողմի տարածքը, կամ
· այդ անձը չի բավարարում կամ այլևս չի բավարարում Հայցվող Կողմի մուտքի արտոնագրի և բնակության, կամ տարածքով տարանցման պայմանները:
(5) Երբ Հայցվող Կողմը հաստատում է  հետընդունման դիմումը, Հայցող Կողմը, անհրաժեշտության դեպքում, կտրամադրի անձին, որի հետընդունումը հաստատվել է,  վերադարձի համար անհրաժեշտ ճամփորդական փաստաթուղթ: Եթե Ավստրիայի Հանրապետությունը հանդիսանում է Հայցող Կողմ, ապա հետընդունման համար կտրամադրվի Եվրոպական Միության տիպային ճամփորդական փաստաթուղթը, անհրաժեշտության դեպքում:

Հոդված 4
Հետընդունման դիմում
(1) 2-րդ պարբերության համաձայն հետընդունման ենթակա անձի ցանկացած տեղափոխումը  2-րդ կամ 3-րդ հոդվածների հիման վրա պահանջում է հետընդունման դիմումի ներկայացում Հայցվող Կողմի իրավասու մարմնին:
(2) Հետընդունման  դիմումը կարող է փոխարինվել հետընդունման ենթակա անձի վերադարձին նախորդող  ողջամիտ ժամանակահատվածում իրավասու մարմնին ուղղված գրավոր հաղորդագրությամբ` պայմանով, որ հետընդունվող անձն ունի վավերական ճամփորդական փաստաթուղթ կամ ինքնությունը հաստատող փաստաթուղթ, իսկ երրկրորդ երկրի քաղաքացիների և քաղաքացիություն չունեցող անձանց դեպքում` Հայցվող Կողմի վավերական մուտքի արտոնագիր կամ կացության կարգավիճակ:
(3) Հետընդունման դիմումը պետք է պարունակի հետևյալ տեղեկատվությունը`

· հետընդունման ենթակա անձի վերաբերյալ մանրամասն տվյալներ  (անուններ, ազգանուններ, ծննդյան օրը, ամիսը, տարին, և եթե հնարավոր է  հոր անունը, ծննդավայրը և բնակության վերջին վայրը),
· քաղաքացիությունը ապացուցող կամ հերքման բացակայության պայմաններում բավարար (prima facie) ապացույց պարունակող փաստաթղթերի պատճեները
· տվյալ անձի լուսանկարը
(4) Հնարավորության դեպքում, հետընդունման դիմումը պետք է պարունակի հետևյալ տվյալները`
· հայտարարություն, որում նշված է, որ տեղափոխվող անձը, հնարավոր է, հատուկ օգնության, խնամքի կամ հսկողության կարիք ունենա, պայմանով, որ տվյալ անձը անկեղծորոն համաձայն է այդ հայտարարության հետ, քանի որ  այդ տվյալները անհրաժեշտ են նրան բժշկական օգնություն տրամադրելու համար,
· պաշտպանության կամ անվտանգության այլ միջոցառումներ, որոնք հնարավոր է անհրաժեշտ լինեն անհատական փոխադրման դեպքում:
(5) Հետընդունման դիմումների համար կիրառվող ընդհանուր ձևը, հաղորդակցման ցանկացած ձևով փոխանցված, ներառյալ այնպիսի էլեկտրոնային հաղորդակցման ձևերը, ինչպիսիք են ֆաքսը կամ էլեկտրոնային փոստը, կից ներկայացված է  որպես սույն Համաձայնագրի 5-րդ Հավելված: 
Հոդված 5
Ժամանակահատվածները
(1) Հետընդունման դիմումը պետք է ներկայացվի Հայցվող Կողմի իրավասու մարմնին երրորդ երկրի քաղաքացու կամ քաղաքացիություն չունեցող անձի առանց թույլտվության գտնվելու մասին Հայցող Կողմի տեղեկանալուց հետո առավելագույնը մեկ տարվա ընթացքում: Որևէ իրավական կամ գործնական խոչընդոտ առաջանալու դեպքում Հայցվող կողմի դիմումի հիման վրա այդ ժամանակահատվածը կերկարաձգվի,  մինչև որ այդ խոչընդոտը հաղթահարվի:

(2) Հետընդունման դիմումին կպատասխանվի առանց անհարկի հետաձգման, և ցանկացած դեպքում առվելագույնը տաս աշխատանաքային օրվա ընթացքում: Այս ժամանակահատվածը սկսում է գործել Հայցվող Կողմի իրավասու մարմնի կողմից հետընդունման դիմումի ստացման օրվանից: Ժամանակին ներկայացված հետընդունման դիմումի հետ կապված որևէ իրավական կամ գործնական խոչընդոտ առաջանալու դեպքում Հայցվող Կողմի դիմումի հիման վրա այդ ժամանակահատվածը կերկարաձգվի, մինչև որ այդ խոչընդոտները  հաղթահարվեն, բայց ոչ ավելին քան մեկ ամսով: Եթե այս ժամանակահատվածում արձագանք չկա, ապա հետընդունման դիմումը կհամարվի հաստատված։ Պատճառները պետք է տրվեն հետընդունման դիմումի մերժման ժամանակ:
(3) Հետընդունման դիմումի հաստատումից և ճամփորդական փաստաթուղթ տրամադրելուց հետո Հայցող Կողմի լիազոր մարմինը  կտրամադրի Հայցվող Կողմի իրավասու մարմնին վերադարձման ենթակա անձի վերաբերյալ ամբողջ տեղեկատվությունը (տեղափոխման ամսաթիվը, մուտք գործելու կետը, հնարավոր ուղեկցումը և տեղափոխման հետ կապված այլ տեղեկատվություն):
(4) Հաստատումը ստանալուց հետո տեղափոխման ենթակա անձը կտեղափոխվի առանց անհարկի հետաձգման, բայց որ ուշ քան երեք ամսվա ընթացքում: Հայցող Կողմի դիմումի հիման վրա այս ժամանակահատվածը կարող է երկարաձգվել  իրավական և գործնական խոչընդոտները վերացնելու համար անհրաժեշտ ժամանակով: Եթե տեղափոխումը իրավական կամ գործնական պատճառներով չի իրականացվում, ապա Հայցող Կողմը կծանուցի  Հայցվող Կողմին:
(5) Եթե Հայցող Կողմը սույն Համաձայնագրի 4-րդ հոդվածի 5-րդ պարբերության համաձայն հայցում է, որ նրա հետ հարցազրույց անցկացվի, ապա հարցազրույցի ամսաթիվը պարունակող դիմումի ստացումից հետո երեք աշխատանքային օրվա ընթացքում Հայցվող Կողմի իրավասու դիվանագիտական կամ հյուպատոսական ներկայացուցչությունը կդիմի Հայցող Կողմի իրավասու մարմինին` այսպիսով պահպանելով 2-րդ պարբերությունում նշված  հետընդունման դիմումին պատասխանելու ժամանակահատվածը:
Հոդված 6
Տեղափոխման եղանակը և փոխադրամիջոցի տեսակները
Վերադարձը սովորաբար իրականացվում է օդային ճանապարհով: Օդային ճանապարհով իրականացվող վերադարձը չպետք է սահմանափակվի Պայմանավորվող Կողմերի ազգային փոխադրողների միջոցով, ոչ էլ Հայցող Կողմի լիազորված ուղեկցող անձնակազմով, և կարող է իրականացվել ծրագրված կամ չարտերային չվերթներով: Այլ ուղիղ կամ stop-over (երբ ուղևորը ժամանում է միջանկյալ կետ և պետք է մեկնի ժամանումից ոչ ուշ քան 24 ժամ հետո) չվերթները նույնպես թույլատրելի են:
Հոդված 7
Սխալմամբ Հետընդունում (Readmission in Error)
(1) Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացուն, երրորդ երկրի քաղաքացուն կամ քաղաքացիություն չունեցող անձին հետընդունելու դեպքում  Հայցող Կողմը կվերադարձնի տվյալ անձին առանց հետագա ձևականությունների, եթե տվյալ անձի տեղափոխումից երկու ամիս հետո Հայցվող Կողմը ապացուցում է, որ հետընդունման պահանջները չեն պահպանվել:
(2) Այս դեպքում կգործեն սույն Համաձայնագրի ընթացակարգային դրույթները, և վերադարձվող  անձի իրական ինքնության և քաղաքացիության վերաբերյալ ամբողջ առկա տեղեկատվությունը կփոխանակվի:
Հոդված 8
Տարանցման սկզբունքները
(1) Հայցող Կողմի դիմումի հիման վրա Հայցվող Կողմը կթույլատրի երրորդ երկրի քաղաքացիների և քաղաքացիություն չունեցող անձանց տարանցումը իր տարածքով, պայմանով որ դեպի տարանցման հնարավոր պետություններ հետագա ճամփորդությունը և հետընդունումը նպատակակետ պետության կողմից երաշխավորված է:
(2) Պայմանավորվող Կողմերը կփորձեն սահմանափակել երրորդ երկրի քաղաքացիների կամ քաղաքացիություն չունեցող անձանց տարանցումը, եթե այդ անձանց հնարավոր չէ վերադարձնել նպատակակետ երկիր անմիջականորեն:

(3) Հայցվող Կողմը կարող է մերժել տարանցումը, եթե`

· ռասայական, կրոնական, քաղաքացիության, սոցիալական որոշակի խմբի պատկանելության կամ քաղաքացիական հայացքների համար անձը կարող է ենթարկվել կտտանքների կամ անմարդկային կամ նվաստացուցիչ վերաբերմունքի կամ պատժի կամ մահվան կամ հետապնդման տարանցման կամ նպատակակետ երկրում,
· անձը կենթարկվի քրեական հետապնդման կամ պաժամիջոցի Հայցվող կողմի տարածքում: Քրեական հետապնդումից կամ պատժամիջոցի կիրառումից բխող ցանկացած հանձնում(էքստրադիցիա) չի իրականացվի:
(4) Հայցվող Կողմը կարող է չեղյալ հայտարարել ցանկացած տարանցման թույլտվություն, եթե 3-րդ պարբերությունում նշված հանգամանքները հետագայում առաջանան կամ երևան գան, ինչը կխոչընդոտի տարանցումը կամ եթե հետագա ճամփորդությունը դեպի տարանցման հնարավոր երկրներ կամ նպատակակետ երկրի կողմից հետընդունումը այլևս չի երաշխավորվում: Այս դեպքում Հայցող Կողմը կվերադարձնի երրորդ երկրի քաղաքացուն կամ քաղաքացիություն չունեցող անձանց անհրաժեշտության դեպքում և առանց հետաձգման:
Հոդված 9
Տարանցման իրականացման սկզբունքները
(1) Տարանցման գործողությունների դիմումը պետք է ներկայացվի Հայցվող Կողմի իրավասու մարմնին գրավոր և պետք է պարունակի հետվյալ տվյալները`

· տարանցման եղանակը (օդային կամ ցամաքով), տարանցման այլ հնարավոր երկրներ և վերջնական նախատեսված նպատակակետը, 
· տվյալ անձի վերաբերյալ մանրամասն տվյալներ  (անուն, ազգանուն, ծննդյան օրը, ամիսը, տարին, իսկ եթե հնարավոր է  ծննդավայրը, քաղաքացիությունը և ճամփորդական փաստաթղթի տեսակը և համարը),

· մուտք գործելու նախատեսված կետը, տեղափոխման ժամը և ուղեկցողների հնարավոր կիրառումը,
· Հայցող Կողմի արված հայտարարությունը, որ 7-րդ հոդվածի 2-րդ պարբերության պայմանները պահպանվել են և, որ 7-րդ հոդվածի 3-րդ պարբերության մեջ նշված մերժման պատճառները բացակայում են:

Տարանցման  դիմումների համար կիրառվելիք ընդհանուր ձևը կից ներկայացված է  որպես սույն Համաձայնագրի 6-րդ Հավելված: 
Տարանցման դիմումը  կարող է ուղարկվել հաղորդակցման ցանկացած ձևերով, ներառյալ այնպիսի հաղորդակցման էլեկտրոնային ձևերը, ինչպիսիք են ֆաքսը կամ  էլեկտրոնային փոստը:

(2) Հայցվող Կողմի իրավասու մարմինը անհապաղ և ոչ ուշ քան հինգ աշխատանքային օրվա ընթացքում կհայտնի տարանցման դիմումի հավանության մասին` հաստատելով տարանցման մուտք գործելու կետը և տարանցման նախատեսված ժամանակը կամ կհայտնի տարանցման դիմումի մերժման և դրա պատճառների մասին: Ժամկետը կհաշվարկվի դիմումի ստացման օրվանից: Սույն ժամանակահատվածում պատասխան չստանալու դեպքում, դիմումը համարվում է հաստատված:

(3) Հայցվող Կողմի իրավասու մարմինները, փոխադարձ խորհրդակցելով, կաջակցեն տարանցման իրականացումը:
(4) Եթե տարանցումը իրականցվում է օդային ճանապարհով, ապա հետընդունվող անձը և ուղեկցող անձնակազմը ազատվում են օդանավակայանի տարանցման արտոնագիր ստանալուց: 
                                                                               Հոդված 10
Ծախսերը
(1) Սույն Համաձայնագրի համաձայն հետընդունման հետ կապված ծախսերը մինչև Հայցվող Կողմի տարածքային սահման հոգում է Հայցող Կողմը: Սա նույնպես գործում է 7-րդ հոդվածի 1-ին պարբերության մեջ նշված վերադարձի ետ կապված ցանկացած ծախսերի հետ:

(2) Տարանցման  իրականացման հետ  կապված բոլոր ծախսերը մինչև Հայցվող Կողմի տարածքային սահման կհոգա Հայցող Կողմը:
Հոդված 11
Տվյալների պաշտպանությունը
(1) Անձնական տվյալները կօգտագործվեն միայն այն դեպքում, երբ այդպիսի օգտագործումը իրավասու մարմինների կողմից անհրաժեշտ է  անհատական դեպքերի պարագայում՝ հավաստիանալու տվյալ անձի վերադարձը Պայմանավորվող Կողմ: Անձնական տվյալների մշակումը պետք է իրականացվի Պայմանավորվող Կողմերի ազգային օրենսդրության համաձայն: Ի լրումն   կկրառվեն   հետևյալ սկզբունքները 
(ա) Անձնական տվյալները կարող են հավաքվել սույն Համաձայնագրի հստակ, որոշակի և օրինական կիրարկման նպատակով, և չեն կարող հետագայում օգտագործվել այլ նպատակներով ոչ տվյալները տրամադրող, ոչ էլ ստացող Պայմանավորվող կողմից:
(բ) Տվյալները տրամադրող կամ ստացող Կողմը պարտավոր է գրանցել տրամադրող կամ ստացող Կողմի տրամադրած տեղեկատվության նպատակը, ժամանակը և բովանդակությունը, ինչպես նաև այդպիսի տվյալների ստացումը: Այս գրանցված տվյալները պետք է պահպանվեն առնվազն երկու տարի և կարող են օգտագործվել միայն գործին վերաբերող տվյալների պաշտպանության կանոնների համապատասխանության մոնիթորինգ  իրականացնելու համար:
(գ) Անձնական տվյալները պետք է լինեն համարժեք, պետք է համապատասխանեն գործին,  լինեն ոչ չափազանց մեծ` ելնելով տվյալների հավաքման և մշակման նպատակից: Տրամադրվող անձնական տվյալները պետք է մասնավորապես վերաբերվեն`
· փոխադրման ենթակա անձի մանրամասն տվյալներին (ազգանուն, անուն, ցանկացած նախկին անուններ, կեղծանուններ կամ ծածկանուններ, ծննդյան օրը, ամիսը, տարին և վայրը, ներկա և նախկին ցանկացած քաղաքացիությունը),
· անձը հաստատող փաստաթղթին, անձնագրին, վարորդական իրավունքին (համարը, վավերականության ժամկետը, տրամադրման ամսաթիվը և վայրը, տրամադրող մամինը) և 1-4 Հավելվածներում նշված այլ փաստաթղթերին,
· Stop-over (երբ ուղևորը ժամանում է միջանկյալ կետ և պետք է մեկնի ժամանումից ոչ ուշ քան 24 ժամ հետո) չվերթներին և երթուղուն` պայմանով, որ  դրանց վերաբերյալ տեղեկատվությունը անհրաժեշտ է, որպեսզի հաստատվի սույն Համաձայնագրում նշված հետընդունման պահանջների համապատասխանությունը,
· Հետըդունման ենթակա անձի ինքնությունը հաստատելու կամ սույն Համաձայնագրում նշված հետընդունման պահանջները ստուգելու համար ցանկացած այլ անհրաժեշտ տեղեկատվություն՝ պայմանով, որ տվյալների մշակումը կկատարվի համաչափ և համապատասխանաբար։
        (դ) Անձնական տվյալները  պետք  է լինեն ճշգրիտ, և, եթե հնարավոր է,
            պետք է համապատասխանաբար թարմացվեն:

                   (ե) Ստացված տվյալները կոչնչացվեն կամ կշտկվեն, եթե`

· պարզվել է, որ տվյալները սխալ են, կամ
· տվյալները տրամադրող իշխանությունները հայտարարում են, որ տվյալները ձեռք են բերվել կամ տրամադրվել են անօրինական եղանակով, կամ
այդ տվյալները այլևս անհրաժեշտ չեն իշխանություններին իրականացնելու այն առաջադրանքը, որի համար էլ կատարվել է տվյալների փոխանակումը։
(զ) Եվ տվյալներ տրամադրող, և ստացող Կողմը պարտավորված կլինեն   ձեռնարկել ցանկացած խելամիտ միջոցառում երաշխավորելու անձնական տվյալների պաշտպանությունը անօրինական մուտքից, փոփոխությունից և չհրապարակելուց։ Իրավասու մարմինը կերաշխավորի, որ տրամադրված տվյալները կարող են հասանելի լինել միայն լիազորված անձանց համար:
 (է) Եվ տվյալներ տրամադրող, և ստացող Կողմը կպարտավորվեն   ձեռնարկել ցանկացած խելամիտ միջոցառում երաշխավորելու, անհրաժեշտության դեպքում, անձնական տվյալների ուղղումից, ոչնչացումից կամ չհրապարակելուց, երբ տվյալների մշակումը չի համապատասխանում սույն հոդվածի դրույթներին, մասնավորապես, երբ այդ տվյալները չեն համապատասխանում գործին կամ ճշգրիտ չեն կամ չափազանց շատ են տվյալների մշակման նպատակով:  Սա ներառում է ցանկացած շտկման, ոչնչացման կամ չհրապարակման վերաբերյալ ծանուցման տրամադրում մյուս Պայմանավորվող Կողմին:
(ը) Դիմումի հիման վրա ստացող Կողմը  կտեղեկացնի տրամադրող Կողմին փոխանցված տվյալների օգտագործման և դրանց օգնությամբ ձեռք բերված արդյունքների մասին:

(թ) Անձնական տվյալները պետք է փոխանցվեն  միայն իրավասու մարմիններին: Ցանկացած հետագա տեղեկատվության տրամադրումը այլ  մարմիններին կպահանջի տրամադրող մարմնի նախնական համաձայնությունը:
(2) Ազգային օրենսդրության համաձայն դիմումը ներկայացնելուց և նրա ինքնությունը հաստատելուց հետո ազգային օրենսդրությամբ լիազորված իրավասու մարմինը խելամիտ գնով և առանց անհարկի հետաձգման տվյալ անձին կտրամադրի նրա անձնական տվյալների, դրանց ծագման, ստացողի կամ ստացողների կատեգորիաների, տվյալների մշակման նախատեսված նպատակի և իրավական հիմքի վերաբերյալ հասկանալի ձևակերպված ողջ տեղեկատվությունը: Ավելին, տվյալ անձն իրավունք ունի ուղղել սխալ տվյալները և ոչնչացնել անօրինական կերպով մշակված տվյալները:
(3) Պայմանավորվող Կողմերը կերաշխավորեն, որ տվյալների  պաշտպանության մասին օրենքի խախտման դեպքում տվյալ անձը կարող է բողոք ներկայացնել ընդհանուր իրավունքի նորմերով գործող դատարան  կամ դատարան (tribunal) Մարդու իրավունքների եվրոպական կոնվենցիայի (ECHR) 6-րդ հոդվածի 1-ին պարբերության համաձայն, և որ անձն իրավունք կունենա ստանալ փոխհատուցում կամ հատուցման որևէ այլ տեսակ: 
Հոդված 12

Համաձայնագրի կիրարկումը
(1) Պայմանավորվող Կողմերը համատեղ կսահմանեն սույն Համաձայնագրի կիրարկման հետ կապված մանրամասն կանոնները Կիրարկման Արձանագրության շրջանականերում:
(2) Պայմանավորվող Կողմերը  հանձն կառնեն  փոխադարձ համաձայնությամբ  լուծել սույն Համաձայնագրի կիրարկման համար առաջացած ցանկացած խնդիր: Սույն Համաձայնագրի կիրարկման հետ կապված կանոնները կսահմանեն  Պայմանավորվող Կողմերի  նշանակված փորձագետները: Այս նպատակով կստեղծվի փորձագետների կոմիտե: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կարող է անհրաժեշտության դեպքում հրավիրել հանդիպում սույն Համաձայնագրի կիրարկման հարցերը քննարկելու նպատակով: 
Հոդված 13

Այլ միջազգային համաձայնագրերի նկատմամբ չտարածվելու դրույթ
Սույն Համաձայնագիրը չի ազդում  Պայմանավորվող Կողմերի մասնակցությամբ գործող միջազգային պայմանագրերից և անդրազգային ու միջազգային կազմակերպություններին անդամակցությունից բխող Կողմերի իրավունքների և պարտավորությունների վրա:
Հոդված 14

Ուժի մեջ մտնելը, տևողությունը և դադարեցումը
(1) Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող երկրորդ Կողմի ազգային օրենսդրությամբ պահանջվող անհրաժեշտ հաստատման ընթացակարգերը կատարելու մասին  ծանուցման օրվանից հետո  երկրորդ ամսվա առաջին օրը:

(2) Սույն Համաձայանգիրը կնքվում է անորոշ ժամկետով:

(3) Ելնելով պետության անվտանգության, հասարակական կարգի կամ հանրային առողջության պահպանման նկատառումներից` յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կարող է ամբողջությամբ կամ մասամբ ժամանակավորապես դադարեցնել սույն Համաձայնագրի կիրարկումը երրորդ երկրի քաղաքացիների և քաղաքացիություն չունեցող անձանց նկատմամբ դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ծանուցմամբ: Այդպիսի դադարեցումը ուժի մեջ կմտնի ծանուցման օրվանից հետո երկրորդ օրը :  
(4) Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կարող է դադարեցնել սույն Համաձայնագրի գործողությունը` մյուս Պայմանավորվող Կողմին դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ծանուցմամբ:
Սույն  Համաձայանագիրը կդադարեցվի այդպիսի ծանուցման ստացման օրվանից վեց ամիս հետո:

Կատարված է ……………./նշել վայրը/ ………../ամսաթիվ/, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն և գերմաներեն, ընդ որում երկու տեքստերն էլ հավասարազոր են:

	Ավստրիայի Դաշնային
Կառավարության կողմից
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